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ABSTRAK 
 
Hendi Pratama. 2018. T131508005. Kompetensi dan Strategi Pembelajar Bahasa 
Inggris dalam Memahami Implikatur Percakapan. Disertasi. Promotor: Prof. Dr. 
Joko Nurkamto, M.Pd.; Ko-Promotor I: Prof. Dr. Rustono, M.Hum.; Ko-
Promotor II: Dr. Sri Marmanto, M.Hum. Program Studi Linguistik Minat Utama 
Linguistik Pragmatik. Pascasarjana Universitas Sebelas Maret Surakarta. 
 
 Pada disertasi ini, kompetensi dan strategi pembelajar bahasa Inggris 
dalam memahami implikatur percakapan bahasa Inggris menjadi bahasan utama. 
Kajian pragmatik pada penelitian ini fokus pada pembelajar bahasa Inggris. 
Tradisi kajian pragmatik untuk pembelajar bahasa Inggris mengikuti 
perkembangan pragmatik interbahasa (Interlanguage Pragmatics). Objek kajian 
pada penelitian ini adalah implikatur percakapan yang menggunakan klasifikasi 
gabungan antara beberapa teori dari Grice, Bouton dan Arseneault. Implikatur 
dijadikan sebagai objek penelitian karena implikatur adalah representasi ideal 
dari perwujudan daya pragmatik. 
 Kompetensi pada penelitian ini meliputi pemahaman implikatur, faktor 
yang mempengaruhi pemahaman implikatur dan faktor yang menghambat 
pemahaman implikatur. Strategi pada penelitian ini terkait dengan teknik-teknik 
yang digunakan oleh pembelajar bahasa Inggris untuk memahami implikatur 
bahasa Inggris. Terkait dengan cakupan tersebut dirumuskan tiga masalah utama 
pada penelitian ini. Pertama, bagaimanakah kompetensi pembelajar bahasa 
Inggris yang berasal dari paparan formal yang berbeda dalam memahami 
berbagai jenis implikatur percakapan; dan mengapa jenis implikatur tertentu 
lebih sulit daripada implikatur lainnya. Kedua, faktor-faktor apa yang 
mempengaruhi dan menghambat kompetensi pembelajar bahasa Inggris dalam 
memahami implikatur percakapan; apakah faktor-faktor tersebut dapat 
digeneralisasikan pada populasi lain di luar penelitian ini; mengapa faktor-faktor 
tersebut dapat atau tidak dapat digeneralisasikan. Ketiga, bagaimana strategi 
pembelajar bahasa Inggris dalam memahami implikatur percakapan; apakah 
terdapat perbedaan strategi antara pembelajar dengan kompetensi tinggi dan 
rendah dalam memahami implikatur; dan apabila terdapat perbedaan, mengapa 
terdapat perbedaan tersebut. 
 Pada penelitian  ini, metode campuran digunakan untuk menjawab 
rumusan masalah. Metode campuran yang digunakan adalah sekuensial 
eksplanasi. Pada metode campuran sekuensial eksplanasi, dua fase penelitian 
dilakukan secara berurutan. Fase penelitian yang pertama adalah fase kuantitatif 
dan yang kedua adalah fase kualitatif. Pada fase kuantitatif, sejumlah 110 
mahasiswa dilibatkan pada penelitian ini: 40 mahasiswa bahasa Inggris, 32 
mahasiswa kelas internasional dan 38 mahasiswa akuntansi reguler. Tiga 
instrumen pilihan ganda: implikatur, kosakata, tata bahasa, masing-masing 
terdiri atas 30 soal diujikan pada seluruh responden. Responden juga diminta 
untuk mengisi instrumen survei tentang paparan informal bahasa Inggris terdiri 
atas 10 butir. Pada fase kualitatif, 18 mahasiswa dengan nilai implikatur 
terendah dan tertinggi dipanggil kembali untuk mengikuti sesi Think Aloud 
Protocol (TAP). Pada sesi TAP responden diminta mengerjakan kembali soal 
implikatur dan di saat yang bersamaan menceritakan apa yang ada di pikiran 
mereka dengan dipandu oleh seorang pewawancara. 
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 Dihasilkan tiga simpulan pada penelitian ini. Pertama, responden lebih 
menguasai implikatur idiosinkratik daripada implikatur formulaik dan responden 
dengan paparan informal bahasa Inggris yang berbeda memiliki kompetensi 
pemahaman implikatur yang berbeda. Temuan tersebut menunjukkan bahwa 
pada konteks EFL, bahasa instruksi di dalam kelas sangat penting untuk 
pemahaman implikatur. Implikatur formulaik lebih mudah dikerjakan daripada 
implikatur idiosinkratik. Temuan ini menunjukkan bahwa implikatur formulaik 
dipengaruhi konvensionalitas bahasa Indonesia yang berbeda jauh dari bahasa 
Inggris. Kedua, faktor yang mempengaruhi pemahaman implikatur secara 
langsung adalah kosakata dan tata bahasa sedangkan paparan bahasa Inggris 
informal tidak terlalu berpengaruh. Hal ini disebabkan karena jumlah dan 
kualitas paparan informal di konteks EFL tidak sebagus paparan jenis yang sama 
pada konteks ESL. Faktor penghambat pemahaman implikatur meliputi: 
overgeneralisasi aturan bahasa Inggris; keterbatasan kosakata dan tata bahasa; 
transfer negatif aturan bahasa Indonesia ke Inggris; dan ketidakmampuan 
berpikir mandiri secara terstruktur. Faktor penghambat terakhir dari daftar 
tersebut adalah temuan baru pada penelitian ini. Ketiga, strategi yang digunakan 
oleh pembelajar bahasa Inggris untuk memahami implikatur bahasa Inggris 
meliputi: teknik deduksi/induksi, inferensi linguistis, inferensi ekstralinguistis, 
elaborasi kreatif, teknik translasi, teknik menebak acak, inferensi antar-bagian, 
teknik transfer, elaborasi dunia sekitar, elaborasi pertanyaan, teknik 
pengulangan, elaborasi personal dan teknik imajeri. Terdapat perbedaan pola 
strategi pada kelompok pembelajar bahasa Inggris berkompetensi tinggi dan 
rendah yang disebabkan oleh kurangnya kontrol perhatian pada pembelajar 
kompetensi rendah. 
 
Kata kunci: pragmatik, pragmatik interbahasa, implikatur percakapan, 
pembelajar bahasa Inggris, strategi pragmatik. 
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ABSTRACT 
 
Hendi Pratama. 2018. T131508005. “Foreign Language Learners’ Competence 
and Strategy in Comprehending Conversational Implicatures“. Promotor: Prof. 
Dr. Joko Nurkamto, M.Pd. ; Co-promotor I: Prof. Dr Rustono, M.Hum.; Co-
promotor II: Dr. Sri Marmanto, M.Hum., Dissertation of Doctorate Program of 
Surakarta Sebelas Maret University. 
 
 This dissertation focuses on the competence and strategy of foreign 
language learners in understanding conversational implicature in English. 
Pragmatics stream in this study covers mainly on foreign language learners only. 
Pragmatic studies tradition specializing on foreign language learners follows the 
norms of interlanguage pragmatics. The object of this study is conversational 
implicature combining three implicature theories from Grice, Bouton dan 
Arseneault. Implicature is chosen as the object of the study because implicature 
is an ideal representation of pragmatic force in action. 

Competence in this study covers: implicature comprehension level, 
factors affecting comprehension and factors hampering implicature 
comprehension. Strategy in this study is related with techniques used by foreign 
language learners in comprehending English implicatures. Dealing with the 
coverage, there are three main problem statements in this research. First, what is 
the comprehension of foreign language learners who come from different formal 
exposure backgrounds in comprehending diferent types of English implicatures 
and why certain types of implicatures are more difficult than other types of 
implicatures? Second, what are the factors affecting and hampering foreign 
language learners’ comprehension of English implicatures; can those factors be 
generalized to other populations and why can or cannot thise factors be 
generalized? Third, what are the strategies used by foreign language learners in 
comprehending English implicatures; are there any different strategies between 
learners with high competence and low competence; and what causes those 
differences? 

In this research, mixed method is used to answer those problem 
statements. To be precise, this research uses explanatory sequential mixed 
method. This method dictates that the research shall be conducted in two phases 
one after another. The first phase is quantitative phase and the second is 
qualitative phase. In quantitative phase, a number of 110 university students 
were involved in this research: 40 of English department, 32 of international 
classes and 38 of regular accounting department. Three multiple choice 
instruments i.e. implicature, vocabulary, grammar, consisting 30 questions each 
had been tested to all respondents. Respondents also filled out a survey on 
informal English exposure consisting of 10 questions. In qualitative phase, 18 
students with the highest and the lowest implicature scores were invited to join a 
Think Aloud Protocol (TAP) session. In the TAP session, respondents were 
asked to redo the implicature test and at the same time narrate their stream of 
thought verbally as accurate as possible guided by an interviewer. 
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There are three conclusions of this thesis. First, the respondents master 

idiosyncratic implicatures better than formulaic implicatures and respondents 
from different language informal exposure show different levels of implicatures 
comprehension. The findings shows that in the EFL setting, instructional 
language in formal classroom is very important for implicatures comprehension. 
Formulaic implicatures are more difficult than idiosyncratic implicatures. It shos 
that formulaic implicatures are affected by conventionality in Indonesian being 
too different from conventionality in English. Second, the factors which affect 
implicature comprehension are vocabulary and grammar and the finding shows 
that informal exposure has a weak correlation with implicature comprehension. 
This phenomenon is caused by the quantity and quality of informal exposure in 
EFL setting is not as high as those of ESL context. The factors hampering 
implicatures comprehension include: overgeneralization of second language 
pragmatics, limitation of vocabulary and grammar, negative transfer of first 
language pragmatics to second language; and the inability to independent 
structured thinking. The last factor from the list is a novel finding in this thesis. 
Third, the strategies used by foreign language learners to comprehend 
implicatures are: deduction/induction, linguistic inferencing, extralinguistics 
inferencing, creative elaboration, translation, random guessing, between-parts 
inferencing, transfer, surrounding world elaboration, questioning elaboration, 
repetition, personal elaboration and imagery. There is a different pattern of 
strategy usage between learners with high and low competence caused by the 
lack of attention control on the low competence learners. 

 
Keywords: pragmatics, interlanguage pragmatics, conversational implicatures, 
English language learners, pragmatics strategy. 
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